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Bosanskohercegovačka kulturna baština, uz 
sva druga narodna blaga, prepoznatljiva je 
i specifična i po sevdalinkama. U najširem 

smislu, to su pjesme u kojima se kombiniraju 
različiti ljubavni motivi, a kao vrijeme nastanka 
ove ljubavne lirike pretpostavlja se 16. stoljeće, tj. 
doba kada je Bosna bila pod upravom Osmanskog 
Carstva. U to doba na prostorima današnje Španije 
i Portugala počinje inkvizicija pa su mnogi Jevreji 
i muslimani bili prinuđeni napustiti Pirinejski 
poluotok. Putujući preko Carigrada, Sefardi su 
za svoj stalni dom odabrali Bosnu, ali su sačuvali 
dio svog kulturnog identiteta pišući i pjevajući na 
ladino jeziku. Međutim, postavlja se pitanje kakva 
je veza između jedne sevdalinke i Jevreja. Iako do 
današnjeg dana nije utvrđeno ko je prvi zapisao 
čuvenu sevdalinku Kad ja pođo’ na Bentbašu, 
postoji dosta razloga da joj se posveti više pažnje. 
Prvo, često možemo čuti kako je to nezvanična 
himna Sarajeva, drugo, postoje mišljenja koja je 
smještaju na prostor Livna i treće, vjeruje se da 
je to, ustvari, tipična pjesma nastala zahvaljujući 
sarajevskim Sefardima. Baveći se ovom 
tematikom, nismo uočili nijedno istraživanje 
koje bi sadržavalo različite analize okupljene na 
jednom mjestu kao što su npr. jezičke, religijske ili 
tradicijske. Uglavnom je riječ o etnomuzikološkim 
ispitivanjima koja su utvrdila melodijska 
podudaranja današnje verzije sevdalinke sa judeo-
španskim oblicima El Djo alto kon su grasjo1 i Mi 
kerido mi amado2. Elazar (1987: 21) smatra da su 
se sefardske romanse općenito formalno i bitno 
udaljile od ranih španjolskih romansi i da su se 
stilski i sadržajno približile bosanskim narodnim 
pjesmama i sevdalnikama, čuvajući sefardsku temu 
i snažnu sarajevsku boju.

El Djo alto kon su grasjo tematski se značajno 
razlikuje od romanse Mi kerido mi amado. El Dio 
Alto, kako se vidi u samom naslovu, predstavlja 
hvalu Bogu, što znači da ovu kompoziciju 
možemo smatrati obrednom, jer se izvodila u 

1	  v. https://www.youtube.com/
watch?v=9pAbr5VQPSA 
2	  v. https://www.youtube.com/
watch?v=x9bWZ9Fw6Ck 

vrijeme Avdale. Tutunović (2015: 108) izdvaja 
posebnu vrstu pjesama koplas/komplas koje prate 
singonalne obrede raznih blagdana među kojim 
je i Šabat. Avdala ozačava kraj Šabata i početak 
nove sedmice. Ovaj ritual podrazumijeva paljenje 
svjećica i punjenje čase vinom kako bi se označilo 
blagostanje i spominje se u jednoj od strofa pjesme 
El Djo alto kon su grasjo: 

Rogo al Dio dekontino3

Molimo Boga neprestano 

Ke sijempreeste en nuestro tino
koji nam je uvijek u mislima 

Nos nos manke pan ni vino
nek nam ne manjka hljeba i vina

A nos i a todo Israel
nama i narodu jevrejskom. 

U jednom intervjuu4, hazan Isak Azos je 
ispjevao El Djo alto kon su grasjo u osmanskom 
stilu s vidljivim ornamentima iako je tvrdio 
da nije blisko upoznat s turskim muzičkim 
sistemom poznatim kao makam. Pored turskog, u 
sefardskim pjesmama mogu biti prisutni tematski 
ili muzički elementi iz arapskog jezika. To znači 
da su sefardski oblici na trima važnim mjestima 
mogli poprimiti orijentalni karakter. “Međutim, 
Židovi se nisu uvijek ili redovito posvećivali 
komponiranju muzičkih djela budući da su svoje 
stvaralačke sposobnosti podredili kulturi sredine u 
kojoj su živjeli.” (Elazar 1987: 27) Tri važna mjesta 
podrazumijevaju Iberijski polutotok – tada su 
muslimani i Jevreji zajedno živjeli, a u utjecaj je 
vidljiv u metru, rimi i strofičnosti (usp. Vidaković 
Petrov 2001: 7-8), drugo mjesto je Carigrad 
zato što je tamo Bajazit II Jevrejima omogućio 
sve slobode, i treće mjesto je Sarajevo, gdje je, 
zahvaljujući suživotu s muslimanima, sefardska 
muzika mijenjala svoj oblik. 

3	  Izvor i prevod: rabin Zadik Danon 
4	  v. https://jewishstudies.washington.edu/sephardic-
studies/listen-to-hazzan-isaac-azose-sing-a-popular-ladino-
song-with-an-ottoman-melody/

U judeo-španjoljskom stvaralaštvu autor 
je često nepoznat, ali se na osnovu teme može 
pretpostaviti da li je pjesmu napisala žena ili je 
njen autor muškarac. Dok su žene stvarale pjesme 
o djeci, mladosti, porodici i odgoju, muškarci 
su stvarali litrugijske oblike koji su najčešću 
upotrebnu vrijednosti imali subotom, a najvažniji 
vjerski i obredni oblici su “piotim”, “pizmonim” 
i “bakaso bakashot” (usp. Elazar 1987: 22). 
Liturgijski karakter pjesme vidi se i u prvoj strofi: 

El Djo alto kon su grasija 
Svevišnji Bog milošću Svojom 

Mos mande muča garansija 
Posla nam mnogo dobitaka 

Nos veamos mal ni ansja 
Nek ne vidimo zla i brige 

A nos i a todo Jisrael 
Mi i sav narod jevrejski 

“Mnoge lirske pesme su sačuvane zahvaljujući 
tome što su rabini ili hazani upisivali njihovu 
prvu rečenicu da bi podsetili na melodiju kojom 
se molitva peva, kao, na primer, molitva A1 diyo 
alto kon su grasiya.” (Tutunović 2015: 105) Pjesma 
je sastavljena od devet katrena. U prvoj, drugoj, 
trećoj, četvrtoj i petoj strofi ispisane su riječi: A nos 
i a todo Jisrael koje su prevedene na više načina: 
Mi i sav narod jevrejski (1. strofa), Nama i svom 
narodu jevrejskom (2. strofa), Nama i jevrejskom 
rodu svom (4. strofa), Nama i svom rodu 
jevrejskom (5. strofa). Budući da se upotrebljava 
zamjenica nama, može se pretopstaviti da pjesma 
nije neki prepjev iz hebrejske tradicije nego da je 
nastala na evropskom tlu. S obzirom da se jevrejski 
narod prvi put našao u egipatskom ropstvu i da 
je kasnije progonjen iz Španije, u još jednom 
dijelu teksta pjesme uočavamo aluziju na tu tešku 
sudbinu: 

Ja es bien abastado 
Jer je već previše onog 

Lo ke avemos pasado 
Što smo prošli 

Mandamos a el untado 
Pošalji nam pomazanika 

Mašiah de Israel 
Mašijaha Izraela

David Kamhi u svome radu O jeziku 
sefardskih Jevreja napominje da su Sefardi 
u Italiji, Amsterdanu, Carigradu, Solunu, 

Jedrenima, Smirni i Srajevu pisali pod utjecajem 
jevrejskih pisaca izgonjenih iz Španije 1492. 
godine. U Carigradu su 1547. godine prevedeni 
Petoknjižje i Ferarska Biblija s hebrejskog na 
španjolski. Ti prijevodi su poslužili daljnjoj 
vjerskoj naobrazbi evropskih Jevreja. Jezičko 
bogastvo ovog prevoda vidi se u sljedećim 
riječima: 

Bendicho tu Adonay, nuestro Dio, rey del 
mundo que con su palabra fazién atardear 
tardes con sabiduria, abrién puertas con 
entedimietno, fazién de mudar horas, y fazién 
trocar a los tiempos, y fazién ordenar a las 
estrellas, en sus guardas en el cielo como su 
voluntad, crián dia y noche, reboluién luz 
delante escuridad y ecuridad delantre luz. 
El fazién passar dia y trayen noche y fazién 
apartar entre dia y entre noche, Adonay 
Cebaoth su nombre. Bendicho tu Adonay, el 
fazién atardear tardes. 

(Blagoslovljen si Ti Gospodine Bože naš, 
Kralju svijeta, po čijoj riječi večer biva, 
koji mudrošću otvara kapije /nebeske/, 
koji premudrošću mijenja doba, smjenjuje 
vremena i raspoređuje svodom, po volji svojoj, 
na straže njihove. Koji tvori dan i noć, koji 
sklanja svjetlo pred licem mraka i mrak pred 
licem svjetla.) 

U prethodno izvornom i prevedenom tekstu 
javlja se leksema Adonay, tj. Bog. U pjesmi El Djo 
alto kon su grasjo koristi se jedino indoevropska 
leksema Djo. Ne može se reći da je judeo-
španjolski jezik odbacio hebrejske nazive za Boga, 
a tome svjedoči i činjenica da je Elazar (1987: 
225) uvrstio pjesmu Adonaj u poglavlje Religizone 

https://www.youtube.com/watch?v=9pAbr5VQPSA
https://www.youtube.com/watch?v=9pAbr5VQPSA
https://www.youtube.com/watch?v=x9bWZ9Fw6Ck
https://www.youtube.com/watch?v=x9bWZ9Fw6Ck
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poezije i biblijskih motiva: 

Adonaj en los sijelos i tijera 

Non aj otro komo a Ti

Kao što je već rečeno, još jedna pjesma koja je 
koristila istu melodiju je Mi kerido, mi amado u 
kojoj je osnovni motiv ljubavna čežnja i ubarajamo 
je sefardske pjesme pod nazivom kantigas de amor. 
Zbog pjevanosti i melodičnosti sevdalinke Kad ja 
pođo’ na Bentbašu, kod sefardskih Jevreja ustalila 
se potreba za korištenjem melodije ove pjesme i u 
svjetovnoj verziji (usp. JG 2008:21). 

Struktura pjesama kantigas de amor je 
utvrđena još u srednjem vijeku po uzoru 
na evropske sonete. Važno je nepomenuti 

da ove pjesme ne moraju imati isti broj strofa 
kao soneti. Jedino je važno da pjesma počinje 
katrenom (šp. redondilla) i da prva i posljednja 
strofa imaju istu strukturu rime. Dakle, metrika 
unutrašnjih strofa može biti raznovrsna, a u pjesmi 
Mi kerido, mi amado riječ je o dvama katrenima 
ukrštenih rima (amado, stas, amado, mas; amado, 
mi, amado, ti – abab; abab). 

Na osnovu gramatičkog nastavka –o u riječi 
kerido, lako se shvata da naslov govori o patnji za 
odbjeglim dragim. Naslov pjesme na bosanskom 
jeziku glasi Moj voljeni, moja željo. S tim u vezi, 
pošto je ovo ljubavna pjesma, očekivali bismo da 
je nastala u ženskom društvu. Poznato je da su 
se početkom 20. stoljeća sefardske žene okupljale 
po Sarajevu i pjevale stare španjolske pjesme i 
bosanske sevdalinke na narodnom i ladino jeziku 
(usp. Vidaković Petrov 2001: 211). Međutim, 
Tutunović (2015: 105) tvrdi da su riječi za ovu 
ljubavnu pjesmu napisali Aron Kapuano i Jakov 
Bahar 1950. godine. Tekst pjesme glasi: 

Mi kerido, mi amado 
Moj voljeni, moja željo, 

ken lo save onde stas 
ko zna gdje si ti, 

mi kerido, mi amado 
moj voljeni, moja željo, 

kero verte i nada mas. 
Da mi te je vidjeti.

Mi kerido, mi amado 
Moj voljeni, moja željo, 

tu sos todo para mi 
ti si meni cio svijet, 

mi kerido, mi amado 
moj voljeni, moja željo,                    

sto muriyendo yo por ti. 
za tobom ću umrijeti. 

Za kantigas de amor karakterističan je šesterac 
ili osmerac, ali u oblicima nastalim na prostoru 
Bosne ti obrasci su postali narušeni zbog 
fonetskog prilagođavanja ladino jezika narodnom 
jeziku u vidu pomjeranja akcenta ili ispadanja 
suglasnika. 

Naredna pjesma koju ćemo analizirati u ovome 
radu nama je poznata kao sevdalinka Kad ja pođo’ 
na Bentbšu. Dosad smo analizirali dvije pjesme 
– jednu koja ima religijski karakter i drugu u 
preovladava motiv ljubavne čeznje. U njihovim 
tekstovima nema nedoumica. Sevdalnika Kad 
ja pođo’ na Bentbašu isto govori o neuzvraćenoj 
ljubavi i na prvi pogled izgleda kao da je sve 
rečeno, ali postavlja se pitanje šta simbolizira b’jelo 
janje koje mladić povede sa sobom. 

Toponim Bentbaša označava dio Sarajeva 
u kojem rijeka zvanično ulazi u grad. 
Riječ je moguće raščlaniti na dva 

morfema koja su turskog porijekla. Prvi je bent- i 
može označavati nasip, branu ili bazen nastao 
prirodnom akumulacijom, dok drugi morfem 
–baša pod svojim značenjem pokriva značenje 
starješine, glavu ili čelo u zavisnosti od konteksta, 
a Bentbaša je zaista bila glavno kupalište u 
Sarajevu. 

Šta možemo pretpostaviti o bijelom janjetu?

1. Često se spominje da su se na Bentbašu mogle 
voditi domaće životinje na ispašu, a to bi značilo 
da janje nema nikakvu dodatnu simboličku 

vrijednost koja bi ovoj sevdalinci dala šire značenje 
od onog na melodijskom planu.  

2. Kada analiziramo vrijeme odvijanja radnje 
u pjesmi, tj. mladićev dolazak, u trećoj strofi 
uočavamo da je to večer: 

Ja joj nazvah, dobro veče

Dobro veče, djevojče

I u četvrtoj strofi ponovo nalazimo potvrdu da se 
ipak radilo o večeri: 

Ja ne dođoh ono veče 

Već dođoh sutradan

Na osnovu vremenske odrednice tek sad je 
moguće pokušati pretpostaviti jevrejsku tradiciju u 
pjesmi. Prema Starom zavjetu (Knj. Izl. 12:1), janje 
ima važan značaj pri obilježavanju Pesaha: 

Jahve reče Mojsiju i Aronu u zemlji egipatskoj: 
2 »Ovaj mjesec neka vam bude početak 
mjesecima; neka vam bude prvi mjesec 
u godini. 3 Ovo objavite svoj zajednici 
izraelskoj: Desetog dana ovoga mjeseca neka 
svatko za obitelj pribavi jedno živinče. Tako, 
jedno na obitelj. 4 Ako je obitelj premalena 
da ga potroši, neka se ona priključi svome 
susjedu, najbližoj kući, prema broju osoba. 
Podijelite živinče prema tome koliko koja 
osoba može pojesti. 5 Živinče neka bude 
bez mane, od jedne godine i muško. Možete 
izabrati bilo janje bilo kozle. 6 Čuvajte ga do 
četrnaestoga dana ovoga mjeseca. A onda 
neka ga sva izraelska zajednica zakolje kad 
se spusti suton. 7 Neka uzmu krvi i poškrope 
oba dovratnika i nadvratnik kuće u kojoj se 
bude blagovalo. 8 Meso, pečeno na vatri, neka 
se pojede te iste noći s beskvasnim kruhom i 
gorkim zeljem. 9 Da ništa sirovo ili na vodi 
skuhano od njega niste jeli, nego na vatri 
pečeno: s glavom, nogama i ponutricom. 10 
Ništa od njega ne smijete ostaviti za sutradan: 
što bi god do jutra ostalo, morate na vatri 
spaliti. 11 A ovako ga blagujte: opasanih 
bokova, s obućom na nogama i sa štapom 

u ruci. Jedite ga žurno: to je Jahvina pasha. 
12 Te ću, naime, noći ja proći egipatskom 
zemljom i pobiti sve prvorođence u zemlji 
egipatskoj – i čovjeka i životinju. Ja, Jahve, 
kaznit ću i sva egipatska božanstva. 13 Krv 
neka označuje kuće u kojima vi budete. Gdje 
god spazim krv, proći ću vas; tako ćete vi 
izbjeći biču zatornomu kad se oborim na 
zemlju egipatsku.

U tekstu nam nije sasvim jasno da li je 
janje živo ili mrtvo, a jedna od mogućnosti 
podrazumijeva da je mladić ponio janje kako bi 
ga ispekao na vatri. Kao što se vidi u tekstu Starog 
zavjeta, obred s janjetom mora biti završen u toku 
noći. Ništa za ujutro ne smije ostati pa zbog toga 
možemo pretpostaviti da zbog obrednih obaveza 
mladić nije stigao djevojci iste večeri: 

Ja ne dođoh ono veče 

Već dođoh sutradan

U Jverejskom glasu (2008: 21) postoji još 
jedna zanimljiva informacija. Naime, Roš Hodeš 
je polupraznik praznika Pesah i posljednja dva 
dana tog praznika. U pogledu odnosa Starog i 
Novog zavjeta, u Novom zavjetu Pesah biva skoro 
izjednačen s Isusovom Posljednjom večerom. Dio 
molitve koji se čita i pjeva na hebrejskom jeziku 
zove se Seder Alel ili Oda hvale: 

Hvalu Ti uznosim jer si me uslišio i postao 
mi spasenje. Hvalu ti uznosim... Kamen koji 
odbaciše zidari posta glava od ugla. Kamen... 
To bi od Gospoda i čudesno je u očima našim. 
To bi... Ovo je dan što ga učini Gospod, 
kličimo i radujmo se u njemu! Ovo je... O, 
Gospode, izbavi nas! O, Gospode, izbavi nas! 
O, Gospode, neka bude na uspeh! O, Gospode, 
neka bude na uspeh! Blagoslovljen koji dolazi 
u Ime Gosodnje! Bog je Gospod i On nas 
svetlošću obasjava, žrtvu prazničnu privežite 
užadima za uglove žrtvenika. Ti si Bog moj i 
Tebi hvalu odajem, Bože moj, Tebe uzvisujem. 
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Putujući Bosnom i Hercegovinom, Ljudevit 
Kuba je pravio notne zapise narodnih 
pjesama. U svome radu koji je objavio 

1906. u Glasniku zemaljskog muzeja u Sarajevu 
pod rednim brojem 101. ispisan je početak 
pjesme “Kad ja pogjem na bendbašu na vodu” 
za koji se tvrdi da je ispisan u Livnu gdje je 
postojao isti toponim Bendbaša. Ne možemo 
sa sigurnošću tvrditi da li je Kuba u naslovio 
upotrijebio veliko ili malo slovo, tj. da li je uopće 
razmišljao da li je riječ vlastita ili zajednička 
imenica. Tu se sakupljala voda rijeke Bistrice i 
stanovnicima Livna.

Maglajlić (2006: 25) spominje Ferdu Hefelea, 
hrvatskog pisca, koji je 1894. na putu u Carigrad 
prošao kroz Bosnu i zabilježio neke pjesme. 
Zanimljiva zapažanja navela su nas da ipak 
povjerujemo Hefeleu. Magjalić dalje navodi da je 
Ferde Hefele, dok je boravio u Sarajevu, posjetio 
ljetnu baštu na Bentbaši gdje je slušao pjevanje i 
turskih i bosanskih pjesama uz instrumentalnu 
pratnju. Sam Ferde Hefele (1895: 71) u svom Putu 
na istoku do Carigrada kaže: 

Ja sam željno čekao, da čujem bar jednu 
pjesmu, koju bi razumio, i dočekao sam te 
zabilježio: 

Kad ja pođem na Bentbašu, 

I povedem lipo janje za sobom

Sve od jada i žalosti: 

Ne bi li ju vidio?!

Ona bila đulbašči pod ružom; 

Iz maštrafe cvijet zalijeva: 

Mavi sumbul i alkadmer, 

Pa ružicu rumenu. 

Hefele je dio sevdalinke već uočio i zapisao u 
Sarajevu 1895. godine, a Ljudevit Kuba tek 1906. 
Iako je Kuba putovao po Bosni 1893. godine, ne 
vjerujemo da je tek tad pjesma zapisana. Možda 
tome u prilog idu i činjenice da su Vuk Stefanović 

Karadžić 1824. i Ilija Gjukić, 1856. zabilježili slične 
narodne pjesme. 

Hefele bilježi da se tada pjevalo o lijepom 
janjetu i tu, za razliku od “glavne” verzije 
sevdalinke, vidimo mladićevu namjeru – on želi 
vidjeti dragu. U Karadžićevoj verziji saznajemo 
da je mladić prošetao sokakom kako bi nakon 
godinu dana vidio svoju dragu. “Zgode koje su se 
odigravale na sokacima i česmama, kapidžicima 
i ašik-pendžerima ili začuđujući zapleti i raspleti 
u ljubavnim zbivanjima nalazili su svoje pjesnike, 
čije su ‘stihovane hronike’ doživljavale različite 
preinake tokom usmenog prenošenja” (Maglajlić 
2006: 36) U Vukovoj verziji5 mladić nije došao 
iste noći i u posljednjim stihovima vidimo kako 
pokušava dobiti oprost, u Gjukićevoj verziji mladić 
je došao tek trećeg dana kada su se pojavile pahulje 
i djevojka zaspala, a u našoj trećoj verziji djevojka 
se udala. Ako poredimo u trima verzijama gdje 
su djevojke stajale, vidjet ćemo da je u prvoj 
djevojka bila na vratima, u drugoj ta informacija 
izostaje, a u trećoj su sve djevojke bile na kapiji a 
glavna protagonistkinja na demirli6 pendžeru, tj. 
na željeznom prozoru. Postavlja se pitanje zašto 
se koristi baš taj pridjev, a pretpostavlja se kao i 
jedna od mogućnosti da je djevojka bila obećana 
nekome, a da je, ustvari, mladić zakasnio da je 
eventualno oslobodi. U tom kontekstu onda bi 
bilo moguće pretpostaviti da je janje samo simbol 
jedne tužne sudbine. 

Vrijeme posjete u svim verzija je veče. Mjesto 
posjete se razlikuje, kod Vuka je riječ o sokaku, 
kod Gjukića je to dvor što bi možda moglo reći 
da sredine u kojima su te verzije zapisne nisu 
imale neku vode, jer  Bentbašu, tj. vodu, možemo 
smatrati lokalnim obilježjem. 

Alhamijado poeziji (Huković 1997: 27) pripada 
pjesma A ja pođoh i povedoh konja vodu koja 
svojim naslovom podsjeća na sevdalinku. Pored 

5	  v. tabelu na narednoj strani! 
6	  U Rječniku manje poznatih riječi (Mgalajlić 2006: 
378) navodi značenje sljedećih leksema: demirli – od 
željeza, željezom okovan i demir-pendžer – prozor sa 
željeznim rešetkama. 

toga, u jednom od stihova mladić djevojku naziva 
janješcetom: 

“Ja se tebi vrlo molim, moje janješce. 
Nit’ te pusujem nit velim obješenice. 
Jere jeste crne oči i lipše lišce.” 

Razlog zbog kojeg djevojka ne može biti uz 
mladića leži u strogoj patrijarhalnoj tradiciji. 
Pretpostavlja se da je autor mostarski pjesnik Zirai 
Aršinović. 

1. Vuk Karadžić, 1824.7 2.  Ilija Gjukić, 1856 3. Savremena verzija

I sinoć sam sam sedeći mislio: 
nisam drage za godinu vidio.

Ja pošeta dole gore sokakom,

svakog draga na pendžeru 
stajaše,

moja draga na vratima čekaše; 

ja joj reko: “Dobar veče, 
dilberče!”

Ona mene: “Dođ’ doveče, 
biserče.”

Ja ne odo ono veče, već drugo;

na mene se moja draga rasrdi,

i od mene bele dvore zatvori.

Ne srdi se, moja draga, na 
mene,

srezaću ti crven kaftan do 
zemlje,

kupiću ti kovan pojas od zlata.

Ja oměrkoh čak daleko

Pokraj dvora drage moje

1Nazivljem joj dobro veče

Ona veli dodj do veče

Ja nedodjoh ono veče

Neg joj dodjoh treće veče

Kad je draga pozaspala

Oganj vatru zaprećala

A pendjere zatvarala

Do ponoći kiše bilo

Od ponoći udarila

Sitna krupa susniežica

Ufati se poledica

Svezah konja za avliju

A sokola u avliju

Soko trenu dvor se krenu

Dievojačku majku prenu 
Od otale mlad delijo

Nema ništa za udaju

Sve je ludo i nejako

Kad ja pođoh na Bembašu

Na Bembašu na vodu

Ja povedoh bijelo janje

Bijelo janje sa sobom

Sve djevojke Bembašanke

Na kapiji stajaše

Samo moja mila draga

Na demirli pendžeru

Ja joj nazvah, dobro veče

Dobro veče, djevojče

Ona meni, dođ’ doveče

Dođ’ doveče, dilberče

Ja ne dođoh ono veče 

Već dođoh sutradan

Ali moja mila draga

Za drugog se udala

Zaključak
U savremenoj verziji sevdalinke prisutni su turcizmi i sefardska melodija, što će reći da je teza 
o prilagodljivosti judeo-španjolske melodije i teksta okolini u kojoj se trenutno njeguju, a koja 
je van granica Iberijskog poluotoka, sasvim utemeljena. Ne može sa sigurnošću reći ko je i 
kada prvi zapisao ovu sevdalinku. Pitanje šta janje simbolizira otvara polja za mnogobrojne 
rasprave, a u ovome radu je, u odnosu na dosadašnja istraživanja, potencijalni odgovor u vezi s 
jevrejskim tumačenjem sevdalinke samo malo pobliže objašnjen. 

7	  Preuzeto s: http://bhdocumentary.net/index.php/bhetno/422-vrlicka-verzija-poznate-sevdalinke
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